
156 
 

แนวทางการแปลบทเพลงเพื่อการขับร้องประกอบการ์ตูน 
แอนิเมชั่นเรื่อง Tangled และ Brave ฉบับพากย์เสียงภาษาไทย 

Approaches to the Translation of Singable Songs in the 
Animations Tangled and Brave dubbed in Thai  

ทัศนีย์ กีรติรตัน์วฒันา1 
Tassanee Keeratiratwattana 

 
บทคัดย่อ 

งานวิจัยช้ินน้ีจัดท าขึ้นเพื่อศึกษาแนวทางการคัดสรรเสียงวรรณยุกต์ไทยให้

เหมาะสมกับท านองเพลงขับร้องประกอบการ์ตูนแอนิเมช่ันเร่ือง Tangled และ Brave 

โดยเลือกศึกษาเพลง When Will My Life Begin, Mother Knows Best และ Touch 

The Sky ผู้วิจัยตั้งสมมุติฐานไว้ว่า การแปลเพลงเพื่อการขับร้องต้องยึดความหมายและ

ลีลาท านองเป็นหลักในการคัดสรรค าแปล ทั้งน้ีระยะห่างและทิศทางของขัน้คู่เปน็ปจัจยั

ที่ช่วยก าหนดกรอบการสรรค าแปลให้มีเสียงวรรณยุกต์สอดคล้องกับลีลาท านองของ

ต้นฉบับ 

ทฤษฎีและแนวคิดหลักที่น ามาใช้ในการวิจัยได้แก่ ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์

ของคริสติอาเน่ นอร์ด แนวคิดเร่ือง Singability (การน าเพลงไปขับร้องได้จริง) ใน

                                                             
1 อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปลและการล่าม (สายวิชาการแปล) ศูนย์การแปลและการลา่ม 
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หลักการแปลเพลงห้าประการของปีเตอร์ โลว์ สัทลักษณะวรรณยุกต์ไทย  (Acoustic 

Features)  เรียบเรียงโดย ธีระพันธ์ ล. ทองค าและคณะ และแนวคิดเร่ืองขั้นคู่ เรียบ

เรียงโดยณัชชา พันธุ์เจริญ ผู้วิจัยใช้วิธีการแจกแจงความถี่ในการปรากฏเสียงวรรณยกุต์

ทั้งห้าตามทิศทางท านองจากโน้ตตั้งต้นไปยังโน้ตตัวถัดไป (ทิศทางเดิม ทิศทางขึ้น 

ทิศทางลง) และ ตามขั้นคู่ (1-8) ก่อนด าเนินการสัมภาษณ์เพื่อพิสูจน์สมมุติฐานในเชิง

ปฎิบัติ 

จากการวิจัย พบว่าขั้นคู่และทิศทางขั้นคู่ ไม่ใช้ปัจจัยในการคัดสรรค าแปล

เพียงประการเดียว แต่ต้องค านึงหน่วยค าแปลและเสียงวรรณยุกต์ที่จะใช้ไปพร้อมๆ 

กันจึงจะสามารถแปลได้อย่างมีสมมูลภาพ อย่างไรก็ตาม พบความสัมพันธ์ระหว่าง

ทิศทางท านอง ขั้นคู่ และเสียงวรรณยุกต์ ดังน้ี 1.) ในทิศทางเดิมวรรณยุกต์สามัญ

และวรรณยุกต์โทได้รับการคัดสรรในค าแปลมากที่สุด ผู้แปลใช้วิธีการซ้ าวรรณยุกต์

เดิมหรือใช้กลุ่มวรรณยุกต์ที่มีระดับเสียงกลุ่มเดียวกันในการคัดสรรค าแปล เช่น 

วรรณยุกต์ตรี-จัตวา-โท, สามัญ-โท หรือ เอก-โท 2.) ในทิศทางขึ้น ขั้นคู่ 2-3 

สามารถใช้วรรณยุกต์ได้ทุกหน่วยเสียง แต่วรรณยุกต์สามัญและวรรณยุกต์โทได้รับ

การคัดสรรในค าแปลสูงสุด ในขั้นคู่ 4-8 วรรณยุกต์ตรีมีความถี่ในการปรากฏสูงสุด 

3.) ในทิศทางลง ขั้นคู่ 2-3 สามารถใช้วรรณยุกต์ได้ทุกหน่วยเสียง แต่วรรณยุกต์

สามัญและวรรณยุกต์โทได้รับการคัดสรรในค าแปลสูงสุด ในขั้นคู่ 4-8 วรรณยุกต์เอก

มีความถี่ในการปรากฏสูงสุด และไม่พบวรรณยุกต์จัตวาในทิศทางลงเลย 
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ค ำส ำคัญ : 1. การแปลเพลง 2. การแปลเพลงเพื่อการขับร้อง  

3. เพลงประกอบภาพยนตร์แอนิเมช่ัน 4. วรรณยุกต์ไทย 

Abstract 

This study has been conducted to examine the relationship 

between the melody and the five tones of Thai language used in three 

songs: When Will My Life Begin (from Tangled), Mother Knows Best (from 

Tangled)  and Touch the Sky ( from Brave) .  The researcher hypothesized 

that in lyrics translation, translators need to consider the meaning of lyrics 

and its given melody.  Meanwhile, the original melodic movement and 

melodic intervals would have a substantial impact on choosing 

appropriate tones that fit the given melody.  

The theories and principles used in this study include Christiane 

Nord’s Discourse Analysis, Peter Low’s Pentathlon Approach to translating 

song, acoustic features of Thai’ s five tones arranged by Therapan 

Thongkum, and Intervals arranged by Natcha Pancharoen.  Thai tones are 

collected from each syllable in the translated lyrics.  Melodic directions 

are collected from the movement of the tonic note to the adjacent one 

in a linear line (Ascending, Descending, Undulating). Melodic intervals are 

categorized into 1st to 8th.  All data were analyzed using frequency pivot 
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table.  The researcher finalized the study by conducting an individual 

interview with the translator.  

The study shows that melodic movement and melodic intervals are 

not the only factors that affect the Thai Tone choice in song translation. 

Translators need to consider translation unit and its Tone all at once to 

create a singable song with semantic equivalence. However, both melodic 

movement and melodic intervals have shown some impact on the usage 

of the five tones as follows: I.) In undulating movement, Tone 1 and Tone 

3 are the most frequently used Tones.  The translator tended to use the 

same tones first.  If it proved unavailable, he opted for Tones with similar 

tonal features such as T4- T5- T4, T1- T4 or T2- T3 II. )  in descending 

movement, 2nd and 3rd intervals, all Tones can be used in translation but 

Tone 1 and Tone 3 are the most frequent ones.  On the 4th up to the 8th 

interval, the most frequently used Tone is Tone 4 III. )  In descending 

movement, 2nd and 3rd interval, all Tones can be used in translation but 

Tone 1 and Tone 3 are the most frequent ones.  On the 4th up to the 8th 

interval, Tone 2 is the most frequent one.  Tone 5 doesn’ t appear in 

descending movement with 4th-8th interval.  
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บทน า 

 การแปลเพลงเป็นศาสตร์ที่มีผู้วิจัยให้ความสนใจจ านวนมากเน่ืองจากมี

ประเด็นปัญหาที่เก่ียวข้องกับการแปลเพลงหลายประการ เช่น การจัดการทางเน้ือหา2 

การจัดการทางด้านเสียง3 หรือการวางกรอบแนวทางในการแปลเพลง4 นักวิจัยหลาย

รายให้บทสรุปว่าองค์ประกอบต่างๆ ในบทเพลงหน่ึงน้ันเหลื่อมซ้อนกัน นักแปล

จ าเป็นต้องพิจารณาลดทอดหรือให้ความส าคัญกับองค์ประกอบใดองค์ประกอบหน่ึง

เพื่อสร้างบทแปลที่มีสมมูลภาพ 

 หากพิจารณาเงื่อนไขการจัดการทางดา้นเสียง เสียงวรรณยุกต์มีบทบาทส าคญั

ในการก าหนดเน้ือร้องภาษาไทยเป็นอย่างยิ่ง เน่ืองจากภาษาไทยเป็นภาษาที่มีระบบ

วรรณยุกต์ท าให้ค าตั้งแต่สองค าขึ้นไปซ่ึงมีส่วนประกอบคือ พยัญชนะต้น สระ และ

พยัญชนะท้ายอย่างเดียวกัน มีความหมายต่างกันได้ (กาญจนา นาคสกุล, 2551,  

น. 152) การคัดสรรค าแปลที่มีเสียงวรรณยุกต์สอดรับกับท านองเพลงในต้นฉบับจงึเปน็

                                                             
2 เช่น ในงานวิจัยของ ศิริรัตน์ วิเศษสุข ได้กล่าวถึงกลวิธีการจัดการทางเน้ือหา แบ่งเป็นการแปลแบบเอาความและการ
แปลแบบตรงตัว ในงานวิจัยของยศยอด คลังสมบัติกล่าวถึงการการแปลแบบดัดแปลงเม่ือนักแปลต้องค านึงถึงเงื่อนไข
ทางดนตรี 
3 อโนเชาว์ พบว่าผู้แปลมักสรรค าแปลค าสุดท้ายให้มีเสียงใกล้เคียงกับเน้ือร้องต้นฉบับภาษาอังกฤษ เช่น "When you 
believe > เพียงตัวเราน้ี" หรือ "We'll have you washed and dried" > อาบฟอกตัว ขัดทั่วกาย 
4 โปรดดู Low (2005), pp. 185-212. 
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ส่ิงจ าเป็น เขตอรัญ เลิศพิพัฒน์ (2545, น. 25-26) นักแต่งเพลงและศิลปินผู้เขียน

หนังสือ ช้ีให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างเงื่อนไขวรรณยุกต์ไทยและการถ่ายทอดเน้ือร้อง

อย่างมีนัยยะส าคัญว่า "เพลงสากลน้ันไม่มีปัญหาน้ี [ปัญหาการถ่ายทอดค าร้อง] เพราะ

ค าๆ หน่ึงมีความหมายเดียวไม่ว่าจะร้องหรือพูดด้วยเสียงสูงหรือต่ าเพียงใด เช่น ค าว่า 

"boy” ยังคงความหมายว่า "เด็กชาย" ไม่ว่าจะเป็นค าร้องที่อยู่ในท านองของโน้ตที่สูง

หรือต่ าเพียงใด ค าว่า "ม้า" ในภาษาไทย ถ้าใส่ลงไปในท านองที่โน้ตมีเสียงสูงจะออก

เสียงเป็น /หมา/ เม่ืออยู่ในท านองที่มีเสียงต่ าจะออกเสียงเป็น /มา/ หรือ /หม่า/” 

 ที่ผ่านมา มีนักวิจัยไทยที่น าบทเพลงที่ ได้รับการแปลจากภาษาอังกฤษ 

เป็นภาษาไทยหลายบทมาวิเคราะห์เพื่อเฟ้นหากลวิธีการแปลเพื่อจัดการเงื่อนไข

ทางด้านเสียงอยู่หลายประการ อาทิ เ ช่น ในงานวิจัยของยศยอด คลังสมบัติ  

(2544, น. 102) ได้อ้างอิงเสียงวรรณยุกต์ไทยตามระบบเสียงภาษาไทย (กาญจนา  

นาคสกุล , 2551) ว่าในจังหวะโน้ตเสียงสูง ผู้แปลควรจะเลือกค าที่มีเสียงวรรณยุกต์

จัตวาหรือตรี ถ้าเป็นโน้ตต่ า การเลือกค าที่มีเสียงวรรณยกุต์เอก หรือโทน่าจะเหมาะกว่า

เสียงอื่นๆ  สิรารุจ กิตติวรเชฎฐ์ (2553, น. 67) กล่าวในท านองเดียวกันว่า โน้ตที่มีเสียง

ต่ ามักใช้เสียงเอกที่เป็นเสียงต่ า และในโน้ตที่ต้องการเสียงสูง ผู้แปลมักใช้เสียงตรี หรือ

จัตวา ทางด้านจารุณี หงส์สุวรรณ (อ้างถึงในอโนเชาว์ เพชรรัตน์, 2555, น. 27) ได้โยง

ความสัมพันธ์ระหว่างท านองเพลง (แบ่งออกเป็นเสียงกลาง ต่ า เอื้อนต่ า สูง และเอื้อน

สูง) กับเสียงวรรณยุกต์ทั้งห้า (สามัญ เอก โท ตรี จัตวา) โดยระบุว่าเสียงกลางจะสอด

รับกับเสียงวรรณยุกต์สามัญ เสียงดนตรีต่ าสอดรับกับเสียงวรรณยุกต์เอก เสียงดนตรี
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เอื้อนต่ าสอดรับกับเสียงวรรณยุกต์โท เสียงสูงสอดรับกับเสียงวรรณยุกต์ตรี และเสียง

เอื้อนสูงสอดรับกับเสียงวรรณยุกต์จัตวา  

 จากบทสรุปของผู้วิจัยแต่ละราย  พบว่าแนวทางการจัดการเสียงวรรณยุกต์

ไทยแต่ละข้อเกิดขึ้นจากการตั้งข้อสังเกตและลักลั่น ยังไม่มีการระบุนิยามระดับเสียงสูง 

ต่ า เอื้อนสูง หรือเอื้อนต่ าไว้ชัดเจน เช่น โน้ตระดับใดจึงเรียกว่าสูง หรือโน้ตระดับใดจึง

เรียกว่ากลาง นอกจากน้ี ยังให้ความส าคัญกับกรอบการคัดสรรวรรณยุกต์เอก จัตวา 

และตรีในการแปลเพลงเป็นพิเศษ และเพิกเฉยต่อการศึกษาเสียงวรรณยุกต์สามัญหรือ

โท 

 การค้นพบของผู้วิจัยเบื้องต้นจุดประกายให้ผู้วิจัยตั้งค าถามต่อยอดว่า ทิศทาง

ท านองช่วยก าหนดการคัดสรรเสียงวรรณยุกต์ในบทแปลอย่างไร และปัจจัยดังกล่าวมี

อทิธิพลต่อการแปลเพลงจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยมากน้อยเพียงใด 

 เพื่อให้กรอบการศึกษาชัดเจนและเป็นรูปธรรม ผู้วิจัยหยิบองค์ประกอบทาง

ดนตรีสององค์ประกอบมาใช้ในการวิเคราะห์ทิศทางท านองของบทเพลงคัดสรร ได้แก่ 

ทิศทางขั้นคู่ และขั้นคู่  

สมมุติฐาน 

 การแปลเพลงเพื่อการขับร้องต้องยึดความหมายและลีลาท านองเป็นหลักใน

การคัดสรรค าแปล ทั้งน้ีระยะห่างและทิศทางของขั้นคู่เป็นปัจจัยที่ ช่วยก าหนดกรอบ

การสรรค าแปลให้มีเสียงวรรณยุกต์สอดคล้องกับลีลาท านองของต้นฉบับ 
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วัตถุประสงค์ในการวจิัย 

1. เพื่อศึกษาทฤษฎีการแปล ทฤษฎดีนตรีที่เก่ียวขอ้งกับการแปลเพลง 

และระบบวรรณยุกตภ์าษาไทย 

2. เพื่อค้นหาแนวทางการวเิคราะห์บทเพลงและการแปลเน้ือร้องให้

สอดคลอ้งกับเงือ่นไขวรรณยุกต์ไทยและดนตรี  

3. เพื่อวเิคราะห์บทเพลงและการเลือกค าร้องที่มีระบบเสยีงวรรณยกุต์

ก ากับให้เหมาะสมกับท านองเพลงคัดสรร   

4. เพื่อหาขอ้สรุปบางประการในการแก้ปัญหาการเลอืกสรรค าแปลให้

สอดคลอ้งกับเงือ่นไขทางท านอง 

ระเบียบวิธวีิจัย 

1. เชิงเอกสาร: วิเคราะห์เพลงต้นฉบับและฉบบัแปล ตามทฤษฎ ี

การแปล ทฤษฎดีนตรี และหลักภาษาไทยที่เก่ียวขอ้ง  

2. เชิงสัมภาษณ์: ก าหนดกรอบการสัมภาษณ์ ด าเนินการสัมภาษณ์ 

และเก็บขอ้มูลจากการสัมภาษณ์ผูแ้ปลเพลงคัดสรร 

บทเพลงที่ใช้ในการศึกษาวิจัย 

1. เพลง When Will My Life Begin  

เน้ือร้องภาษาอังกฤษ: คัดสรรจากภาพยนตร์เร่ือง Tangled (2010) ของ 

ค่าย Waltz Disney Animation Studios เพลงมีความยาว 2:32 นาที  ประพันธ์
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ท านองโดยอลัน เมนเคน (Alan Menken) เขียนค าร้องโดย เกล็น สเลเทอร์ (Glenn 

Slator) ขับร้องโดย แมนดี้ มัวร์ (Mandy Moore)  

เน้ือร้องภาษาไทย: คัดสรรจากภาพยนตร์เร่ือง เจ้าหญิงซ่ากับจอมโจร 

แสนแสบ (2553) น าเข้าโดยบริษัท United International Picture เพลงมีความยาว 

2:32 นาที แปลโดย ธานี พูนสุวรรณ ขับร้องโดยชนนัยน์ สุขวัจน์ 

เอกสารทางดนตรี: คัดสรรจากหนังสือหนังสือรวบรวมบทเพลงประกอบ

ภาพยนตร์เร่ือง Tangled  ส านักพิมพ์ Hal Leonard หน้า 5-9 ความยาว 49 ห้อง 

2. เพลง Mother Knows Best 

เน้ือร้องภาษาอังกฤษ: คัดสรรจากภาพยนตร์เร่ือง Tangled (2010) ของ 

ค่าย Disney Animation Studios เพลงมีความยาว 3:10 นาที ประพันธ์ท านองโดย 

อลัน เมนเคน (Alan Menken) เขียนค าร้องโดย เกล็น สเลเทอร์ (Glenn Slator) และ

ขับร้องโดย ดอนนา เมอร์ฟี (Donna Murphey) 

เน้ือร้องภาษาไทย: คัดสรรจากภาพยนตร์เร่ือง เจ้าหญิงซ่ากับจอมโจรแสน 

แสบ (2553) น าเข้าโดยบริษัท United International Picture เพลงมีความยาว 3:10 

นาที แปลโดย ธานี พูนสุวรรณ ขับร้องโดย สุกานดา บุณยธรรมิก  

เอกสารทางดนตรี: คัดสรรจากหนังสือรวบรวมบทเพลงประกอบภาพยนตร์

เร่ือง Tangled จากส านักพิมพ์ Hal Leonard หน้า 10-16 ความยาว 55 ห้อง 
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3. เพลง Touch the Sky  

เน้ือร้องภาษาอังกฤษ: คัดสรรจากภาพยนตร์เร่ือง Brave (2012) ของค่าย  

Disney - Pixar เพลงมีความยาว 2:31 นาที  ประพันธ์ท านองและเขียนค าร้องโดย 

เอล็กซ์ แมนเดล (Alex Mandel) และ มาร์ก แอนดรู (Mark Andrew) ขับร้องโดย จูลี 

ฟาวลิส (Julie Fowlis) 

เน้ือร้องภาษาไทย: คัดสรรจากภาพยนตร์เร่ือง นักรบสาวหัวใจมหากาฬ 

(2555) น าเข้าโดยบริษัท United International Picture เพลงมีความยาว 2:31 นาที 

แปลโดย ธานี พูนสุวรรณ ขับร้องโดยกานต์พิชชา วุฒิฐิติการ  

เอกสารทางดนตรี: คัดสรรจากเอกสารทางดนตรีเรียบเรียงโดยเซบาสเตียน 

โวลฟ์ (Sebastian Wolff) ความยาว 94 ห้อง 

ค าจ ากดัความ 

 ทิศทางขั้นคู่/การด าเนินท านอง (Melodic movement) หมายถึง “การ

ขยับจากโน้ตตัวหน่ึงไปยังโน้ตอีกตัวหน่ึงตามล าดับ เม่ือได้จ านวนเสียงที่แสดงความ

สมบูรณ์พอสมควรในเน้ือหาแล้ว ถือว่าจบท านอง” (ณัชชา พันธุ์เจริญ, 2553, น. 17) 

“การด าเนินท านองจากโน้ตตัวหน่ึงไปยังโน้ตถัดไป มีอยู่ 3 ทิศทาง คือ ทิศทางขึ้น 

ถ้าโน้ตตัวหลังมีระดับเสียงสูงกว่า หรือทิศทางลงถ้าโน้ตตัวหลังมีระดับเสียงต่ ากว่า  

แต่ถ้าโน้ตย้ าอยู่ที่ระดับเสียงเดิม ก็เรียกว่าทิศทางคงที่” (2555, น. 12) 

 ขั้นคู่ (Interval) หมายถึง “ระยะห่างระหว่างโน้ต 2 ตัว เป็นความสัมพันธ์

ระหว่างโน้ตทั้งสองที่บ่งบอกทั้งระยะและลักษณะเสียง เม่ือเล่นโน้ตทั้งสองทีละตัวหรือ
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เล่นพร้อมกัน ก็จะเกิดเป็นคู่เสียง ระยะขั้นคู่เกิดขึ้นได้เสมอระหว่างโน้ต 2 ตัวใดๆ ก็ตาม 

โดยไม่มีเงื่อนไขว่าต้องเป็นโน้ตที่มีโครงสร้าง หรือ ต าแหน่งอยู่ที่ใดอย่างไร” (ณัชชา 

พันธุ์เจริญ, 2555, น. 105) “การเคลื่อนของท านองเก่ียวข้องกับขั้นคู่ซ่ึงบอกระยะห่าง

ระหว่างโน้ตตัวหน่ึงไปยังโน้ตตัวถัดไป และเป็นตัวแปรส าคัญที่แสดงว่า ท านองน้ันได้

ขยับขึ้นหรือลงเป็นระยะมากน้อยเท่าใด ท าให้เกิดทิศทางขึ้นหรือลงในระยะช่วงเสียง

ทั้งสิ้นเท่าใด” (2555, น. 7) 

 ค่าความถี่ มูลฐาน (Fundamental frequency หรือ  F0)  หมายถึ ง

องค์ประกอบย่อยซ่ึงต่ าที่สุดที่ปรากฎอยู่ในแถบภาพเสียงซ่ึงก็คืออัตราการสั่นของเส้น

เสียงที่กล่าวถึงในสรีรสัทศาสตร์น่ันเอง กล่าวคือ ถ้าเส้นเสียงมีอัตราการสั่นมากต่อ

วินาที เสียงที่ได้ยินจะเป็นเสียงสูงหรือมีความถี่สูง ถ้าเส้นเสียงมีอัตราการสั่นน้อยรอบ

ตอ่วินาที เสียงที่ได้ยินจะเป็นเสียงต่ าหรือมีความถีต่่ า (อ้างถึงในช่ืนหทัย สุริยโสภาพันธ์, 

2546, น. 5) 

 พิสัย (Range) หมายถึง ความกว้างหรือแคบของช่วงเสียงหน่ึง เช่น พิสัย

ความถี่มูลฐานเสียงวรรณยุกต์หมายถึงระยะห่างระหว่างจุดที่เสียงตกลงต่ าที่สุดไปถึง

สูงสุด ยิ่งวรรณยุกต์มีค่าพิสัยความถี่กว้างเท่าไหร่ ยิ่งมีการเปลี่ยนระดับเสียงมากขึ้น

เท่าน้ัน  ในทางดนตรีพิสัยหมายถึงความกว้างหรือแคบระหว่างโน้ตตั้งต้นไปยังโน้ต

ถัดไป มีค่าตั้งแต่ 1 ถึง 8 ยิ่งสูง หมายถึงยิ่งมีการกระโดดของเสียงสูง 

สัทลักษณะ (Acoustic feature) หมายถึง ลักษณะหรือคุณสมบัติของ

เสียงพูดที่เปล่งออกมา 
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วิธดี าเนินการวิจัย 

 ผู้วิจัยได้น าทฤษฎีและความรู้ที่เก่ียวข้องกับการวิจัยสามแขนง ได้แก่ ทฤษฎี

การแปล ระบบเสียงวรรณยุกต์ และทฤษฎีดนตรี มาใช้ในการด าเนินการวิจัย 

รายละเอียดดังน้ี 

 ส าหรับทฤษฎีการแปล ผู้วิจัยได้น าทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ของคริสติอาเน่ 

นอร์ดมาปรับใช้ในการวิเคราะห์ปัจจัยภายนอกและปัจจัยภายในบทเพลงต้นฉบับและ

ฉบับแปลเพื่อเข้าใจข้อมูลจ าเพาะของเพลงแต่ละบท และน าแนวคิดเร่ือง Singability 

(การน าเน้ือร้องไปขับร้องได้จริง)  และ Sense (การสื่อความหมาย)  ในหลักการแปล

เพลงห้าประการ (Pentathlon Approach to translating song) ของปีเตอร์ โลว์ 

มาใช้เป็นแนวทางในการคัดสรรตัวบทแปล  

 ส าหรับแนวคิดทางสัทศาสตร์และหลักภาษาไทยที่ เก่ียวข้อง ผู้วิจัยได้น า

ความรู้เร่ืองระบบสัทศาสตร์ภาษาไทยเรียบเรียงโดย กาญจนา นาคสกุล มาใช้ในการ 

จดบันทึกเน้ือร้องของบทเพลงแปล น าความรู้เร่ืองระบบเสียงวรรณยุกต์ไทยเรียบเรียง

โดยธีระพันธ์ ล. ทองค า และคณะ มาศึกษาสัทลักษณะ (acoustic features) พิสัย

ความถี่ มูลฐาน ค่าระยะเวลาของเสียงวรรณยุกต์ทั้งห้า ประกอบการวิเคราะห์

ความสัมพันธ์ระหว่างขั้นคู่ ทิศทางขั้นคู่ และวรรณยุกต์ไทย 

 ส าหรับทฤษฎีดนตรี ผู้วิจัยน าเร่ืองประโยคเพลงและขั้นคู่เรียบเรียงโดยณัชชา 

พันธุ์ เจริญมาใช้ในการแจกแจงประโยคเพลงออกเป็นท่อนๆ เพื่ อหาโน้ตตั้งต้น  
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(โน้ตโทนิก) ของแต่ละประโยค และค านวณทิศทางขั้นคู่ (ทิศทางขึ้น ทิศทางลง ทิศทาง

เดิม) และขั้นคู่ (1-8)  จากโน้ตโทนิกไปยังโน้ตถัดไปอย่างตรงไปตรงมาจนจบประโยค 

 กรอบการวิเคราะห์เชิงเอกสาร มีดงัน้ี 

1. พิจารณาการคดัสรรวรรณยุกตเ์สยีงต่างๆ ในทิศทางขึ้น ทศิทางลง 

และทิศทางเดิม โดยไม่ระบุขั้นคู่  

2. พิจารณาการคดัสรรวรรณยุกตเ์สยีงต่างๆ ในทิศทางขึ้น ลง และ

ทิศทางเดิม  โดยระบุขั้นคูจ่ากแคบที่สุด (2) ไปยังกว้างที่สดุ (8)  

3. พิจารณาการคดัสรรวรรณยุกตเ์สยีงต่างๆ บนท านองที่มีเอกลักษณ์

ประจ าเพลง 

4. พิจารณาการคดัสรรวรรณยุกต์ร่วมกันสองตัวในทศิทางต่างๆ โดยแจก

แจงวรรณยุกต์ที่ใช้ก่อนหน้าวรรณยุกต์ทีศ่ึกษาเพือ่หาความสัมพนัธ์

บางประการ 

           การวิเคราะห์กระท าโดยใช้ตารางสรุปผลการวิเคราะห์ข้อมูล (Pivot Table) 

ในโปรแกรม Microsoft Excel แจกแจงความถี่การปรากฏเสียงวรรณยุกต์ทั้งห้าตาม

กรอบการวิเคราะห์เบื้องต้น รายงานผลการวิเคราะห์กระท าเป็นรายเพลง ก่อนน า

ข้อมูลแจกแจงความถี่ของเพลงคัดสรรทั้งสามมารายงานผลการวิเคราะห์โดยรวมอีกที  

หลังวิเคราะห์เชิงเอกสาร ผู้วิจัยน าผลการวิเคราะห์ในเชิงทฤษฎีมาตั้ง

ค าถามเพื่อการสัมภาษณ์เพื่อเติมเต็มการวิจัยให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้น  

ตัวอย่างการวิเคราะห์วรรณยุกต์ ทศิทางขั้นคู ่ขั้นคู่ มีดังน้ี  
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ล าดับ 
ค่า 

ตัวโน้ต 
โน้ต 

ทิศทาง 
ขั้นคู่ 

ขั้นคู่ 
ประเภท 

ขั้นคู่ 
เนื้อร้อง 
ต้นฉบับ 

เนื้อร้อง 
ฉบับแปล 

วรรณยุกต์ 
วรรณยุกต์ 
ก่อนหน้า 

หมายเหตุ 

1 s A Tonic Tonic Tonic Se เจ็ด T2 0 Tie → 

2 s A → 1 Perfect ven ____ 
   

3 s B ↗ 2 Major a. โมง T1 T2 
 

4 su D# ↗ 3 Major m. เช้า T4 T1 Tie → 

5 us 
     

____ 
   

6 e D# → 1 Perfect the ก ็ T3 T4 
 

7 su D# → 1 Perfect u เหมือน T5 T3 Tie → 

 

ผลการวิจัย 

1. ผลการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างทิศทางท านอง ขั้นคู่ และการ 

คัดสรรวรรณยุกต์  

 จากการวิเคราะห์ ทิศทางขั้นคู่ ขั้นคู่ และเสียงวรรณยุกต์ของเพลง When 

Will My Life Begin, Mother Knows Best และ Touch The Sky ผู้วิจัยได้น าข้อมูล

ความถี่การคัดสรรเสียงวรรณยุกต์ต่างๆ มาสังเคราะห์ร่วมกัน โดยตัดข้อมูลจ าเพาะของ

เพลงแต่ละเพลงไป อาทิ ข้อมูลวรรณยุกต์ของโน้ตไร้ระดับเสียง (Unpitched) จาก
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เพลง Mother Knows Best และข้อมูลวรรณยุกต์ของโน้ตเอ้ือนจาก Touch The Sky 

พบข้อสรุปดังน้ี 

   

ทิศทาง

ขั้นคู่ 

ขั้นคู่ 

ต้นฉบับ 

ความถี่ในการปรากฎวรรณยุกต ์ Total 

Resul

t 

T1 T2 T3 T4 T5 

→ 1 35 24 34 20 10 123 
↗ 2 26 8 16 7 12 69 
 3 16 9 18 11 11 65 
 4 7 3 3 6 2 21 
 5 1  2 7 2 12 
 6 1 1 1 5 1 9 
 7    1  1 
 8 2   3 6 11 
↘ 2 44 19 26 6 4 99 
 3 10 10 15 11 1 47 
 4 6 10 2 3 1 22 
 5 3 3 4 1  11 
 6  9 3   12 
 7  2    2 
 8 1 1 1   3 
Tonic Tonic 2 4 3 1  10 
Total 

Result 

 155 103 128 83 50 519 
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ในทิศทางเดิม วรรณยุกต์ที่ได้รับการคัดสรรมาใช้ในค าแปลมากที่สุด 2 อันดับ

แรก ได้แก่วรรณยุกต์สามัญ (T1) และ วรรณยุกต์โท (T3) โดยมีความถี่ในการปรากฏ

ใกล้เคียงกันที่ 35 และ 34 คร้ัง ในขณะที่วรรณยุกต์จัตวาปรากฏน้อยที่สุดเพียง 10 

คร้ัง ข้อสรุปน้ีสอดคล้องกับสัทลักษณะ (acoustic features) ของวรรณยุกต์ทั้งสาม 

กล่าวคือ วรรณยุกต์สามัญเป็นวรรณยุกต์กลางระดับ มีการเคลื่อนที่ของเสียงที่เอื้อต่อ

การคัดสรรในค าแปลท านองเสียงเดิม ในขณะที่วรรณยุกต์โทแม้จะถูกจัดว่าเป็น

วรรณยุกต์สูงตก แต่ในค าพูดต่อเน่ืองพยางค์เบาถือเป็นวรรณยุกต์สูงระดับ ท าให้เกิด

การแปรสูง สามารถวางบนท านองทิศทางขึ้น-ลงได้ เม่ือพิจารณาวรรณยุกต์จัตวา (T5) 

พบว่ามีสัทลักษณะเป็นเสียงต่ า-ขึ้น รูปแบบการเคลื่อนที่ค่อนข้างจ ากัด และใช้เวลาใน

การออกเสียงมากกว่าวรรณยุกต์อื่นๆ จึงมีความถี่ในการปรากฏน้อยที่สุด 

 ในทิศทางขึ้น เม่ือพิจารณาขั้นคู่ในล าดับต้นๆ (ขั้นคู่ 2-3) จะพบว่า วรรณยุกต์

สามัญ (T1) และวรรณยุกต์โท (T3) มีอัตราในการปรากฎสูงสุดเป็น 2 ล าดับแรก เม่ือ

ท านองเคลื่อนที่ในทิศทางขึ้น ตั้งแต่ขั้นคู่  4 อัตราการปรากฎของวรรณยุกต์โท (T4) 

ลดลง แทนที่ด้วยเสียงวรรณยุกต์ตรี (T4)  โดยวรรณยุกต์สามัญยังมีอัตราในการปรากฎ

ขั้นคู่ 4 สูงอยู่ อย่างไรก็ตาม เม่ือท านองเคลื่อนที่ขึ้นในทิศทางขึ้น พิสัยเสียงกว้างขึ้น 

(ขั้นคู่ 5-8) วรรณยุกต์ตรีกลับมีบทบาทและได้รับการคัดสรรในค าแปลเป็นล าดับต้น

อย่างเห็นได้ชัด โดยไม่ปรากฎการใช้วรรณยุกต์สามัญ (T1) และวรรณยุกต์โท (T3) ใน

ทิศทางขึ้น ขั้นคู่ 5-8 เลยมีข้อสังเกตว่าวรรณยุกต์เอก (T2) ไม่ได้รับการคัดสรรใน
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ท านองทิศทางขึ้นเป็นล าดับต้นในขั้นคู่ ใดเลย และวรรณยุกต์จัตวาได้รับการคัดสรร

สูงสุดในท านองทิศทางขึ้น ขั้นคู่ 8 เท่าน้ัน  

 ในทิศทางลง ขั้นคู่ 2 วรรณยุกต์สามัญ (T1) และ โท (T3) ได้รับการคัดสรร

สูงสุด ความถี่ 44 และ 26 ตามล าดับ เม่ือท านองเคลื่อนที่ลง โดยมีพิสัยเสียงกว้างขึ้น 

(ขั้นคู่ 3) วรรณยุกต์ตรีมีอัตราในการปรากฎเพิ่มขึ้นใกล้เคียงกันกับวรรณยุกต์สามัญ 

(T1) ขณะที่วรรณยุกต์เอก (T2) เพิ่มขึ้นตามล าดับเช่นกัน อย่างไรก็ตามเม่ือท านอง

เคลื่อนที่ลง พิสัยเสียงที่กว้างขึ้น (ขั้นคู่ 4-8) พบว่าวรรณยุกค์เอกมีอัตราในการปรากฎ

เพิ่มขึ้นอย่างมีนัยยะส าคัญและได้รับการคัดสรรสูงสุดตั้งแต่ขั้นคู่  5-8 ในขั้นคู่ น้ี

วรรณยุกต์สามัญ (T1) และ วรรณยุกต์โท (T3) ยังได้รับการคัดสรรในทิศทางลงบ้าง  

แต่วรรณยุกต์เอกมีอัตราการปรากฎสูงสุดอย่างเห็นได้ชัด มีข้อสังเกตว่า วรรณยุกต์ตรี 

(T4) และวรรณยุกต์จตัวา (T5) ไม่ได้รับการคัดสรรในท านองทิศทางลงพิสัยขั้นคู่ 5-8 

เลย สอดคล้องกับสัทลักษณะของวรรณยุกต์สูงระดับ 

 โดยภาพรวม ทั้งทิศทางขึ้น ทิศทางลง และ ทิศทางเดิม วรรณยุกต์สามัญ (T1) 

และวรรณยุกต์โท (T3) มีอัตราในการปรากฏสูงสุด (155 และ 128 คร้ังตามล าดับ) 

ในขณะที่วรรณยุกต์จัตวา (T5) มีอัตราในการปรากฏต่ าสุด (50 คร้ัง) ข้อสรุปน้ีช้ีให้เห็น

ว่าวรรณยุกต์ทั้งสองมีอัตราการแปรสูง สามารถน ามาใช้ในทิศทางขึ้น และทิศทางลงได้ 

อย่างไรก็ตามมีข้อสังเกตว่าวรรณยุกต์ทุกเสียงต่างน ามาใช้ในทิศทางขึ้น และทิศทางลง

ขั้นคู่ 1-4 ได้หมด แต่หากขั้นคู่กว้างแล้ว (ขั้นคู่ 5-8) วรรณยุกต์ตรี (T4) จะได้รับการ 
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คัดสรรอย่างเด่นชัดในทิศทางขึ้น และวรรณยุกต์เอก (T2) จะได้รับการคัดสรรอย่าง

เด่นชัดในทิศทางลง 

 เม่ือน าความถี่การปรากฏของวรรณยุกต์ก่อนหน้ามาค านวณร่วมกันกับ

วรรณยุกต์ที่ศึกษา พบข้อมูลความถี่ของคู่วรรณยุกต์ที่ใช้ในทิศทางท านอง และขั้นคู่

ต่างๆ ได้ดังน้ี 

 ในทิศทางเดิม คู่วรรณยุกต์ที่ปรากฏสูงสุดได้แก่ T3-T1 (10 คร้ัง), T1-T2  

(9 คร้ัง), T1-T3 (8 คร้ัง), T4-T3 (8 คร้ัง), T3-T3 (7 คร้ัง), T3-T5 (5 คร้ัง) 

 ในทิศทางขึ้น หากพิจารณาเฉพาะวรรณยุกต์ที่ได้รับการคัดสรรในทิศทางขึ้น

สูงสุด (จากตารางก่อนหน้าน้ี) พบคู่วรรณยุกต์ที่ปรากฏสูงสุด ขั้นคู่ 2-3 ได้แก่ T1-T1 

(18 คร้ัง), T1-T3 (9 คร้ัง), T3-T3 (7 คร้ัง) ขั้นคู่ 4-8 ได้แก่ T2-T1 (5 คร้ัง), T3-T4  

(3 คร้ัง), T2,T4 (4 คร้ัง), T3-T5 (2 คร้ัง) 

 ในทิศทางลง หากพิจารณาเฉพาะวรรณยุกต์ที่ได้รับการคัดสรรในทิศทางลง

สูงสุด (จากตารางก่อนหน้าน้ี) พบคู่ วรรณยุกต์ที่ปรากฏสูงสุด ขั้นคู่  2-3 ได้แก่  

T1-T1(17 คร้ัง), T3-T3 (9 คร้ัง), T4-T3 (6 คร้ัง), T4-T4 (5 คร้ัง) ขั้นคู่ 4-8 ได้แก่  

T4-T1(5 คร้ัง), T1-T2 (7 คร้ัง), T2-T3 (2 คร้ัง), T2-T2 (5 คร้ัง) T4-T2 (2 คร้ัง) 

ผู้วิจยัยงัไดส้รุปขอ้สงัเกตเพิ่มเติมดงัน้ี 

1. ในการแปลเพลง ผู้แปลยึดความหมายและลีลาท านองในการถ่ายทอด 

ค าแปลเป็นหลัก โดยยึดหน่วยค าแปลตามต้นฉบับภาษาอังกฤษ อย่างไรก็ตามหากโน้ต

ในเน้ือร้องต้นฉบับมีความหนาแน่นสูง และขับร้องด้วยจังหวะเร็ว ผู้แปลอาจรวบ



174 
 

หน่วยค าแปลสองหน่วยเป็นหน่วยเดียว ในท านองเดียวกันเน้ือเพลงที่มีความหนาแน่น

ของตัวโน้ตต่ า ผู้แปลอาจเลือกเพิ่มโน้ตเพื่อเพิ่มพื้นที่พยางค์รองรับมโนทัศน์ค าใน

ต้นฉบับได้ 

2. เสียงท้ายของท านองเป็นปัจจยัส าคัญในการก าหนดการคัดสรรวรรณยุกต์ 

เช่น ในท านองที่ประกอบไปด้วยโน้ต Tie ( ) หากโน้ต Tie ที่ตามหลังเคลื่อนที่ลง

ต่ ากว่าโน้ตตั้งต้น มักส่งผลให้ผู้แปลคัดสรรวรรณยุกต์ที่เคลื่อนที่ลงต่ า (เช่น วรรณยุกต์

เอก หรือ วรรณยุกต์โท) ในท านองเดียวกัน หากโน้ต Tie ต าแหน่งหลังเคลื่อนสูงขึน้ มัก

ส่งผลให้ผู้แปลเลือกวรรณยุกต์สูงระดับเพิ่มขึ้น (เช่น วรรณยุกต์จัตวา) ข้อสังเกตน้ี

เป็นไปในทิศทางเดียวกันกับสัทลักษณะของภาษาไทยที่มักออกเสียงพยางค์สุดท้าย

ชัดเจนที่สุด ท าให้ท้ายเสียงมีความส าคัญ 

3. ผู้แปลคัดสรรวรรณยุกต์สูงระดับ เช่น วรรณยุกต์ตรี (T4) หรือ วรรณยุกต์

จัตวา (T5) มาใช้ในทิศทางท านองลง ขั้นคู่ 3-4 ได้ ด้วยการน าวรรณยุกต์ตรี หรือ 

วรรณยุกต์โทมาวางหน้าพยางคท์ี่คัดสรร  ในท านองเดียวกันวรรณยุกต์เอก (T2) ซ่ึงเป็น

วรรณยุกต์ต่ าระดับก็ได้รับการคัดสรรในท านองทิศทางขึ้นบางกรณีด้วยการใช้เสียง

วรรณยุกต์เอกเป็นฐานเสียงด้วยเช่นกัน เป็นไปได้ว่าการซ้ าวรรณยุกต์เดิมติดต่อกันเป็น

กลวิธีที่เอื้อให้วรรณยุกต์สามารถเคลื่อนไปในทิศทางที่ขัดต่อสัทลักษณะ (acoustic 

features) ของวรรณยุกต์น้ันๆ ได้ 
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2. ผลการวิเคราะห์จากการสัมภาษณ์ 

 ผู้แปลยืนยันสมมุติฐานของผู้วิจัยว่า “การแปลเพลงเพื่อการขับร้องต้องยึด

ความหมายและลีลาท านองเป็นหลักในการคัดสรรค าแปล ทั้งน้ีระยะห่างและทิศทาง

ของขั้นคู่เป็นปัจจยัที่ช่วยก าหนดกรอบการสรรค าแปลให้มีเสียงวรรณยุกต์สอดคล้องกับ

ลีลาท านองของต้นฉบับ” ผู้แปลได้ให้ข้อคิดเห็นว่าหากขั้นคู่กว้างมากจะมีอิทธิพล 

ต่อการคัดสรรวรรณยุกต์มาใช้ในค าแปล เน่ืองจากเสียงวรรณยุกต์บางเสียงมีข้อจ ากัด 

ไม่สามารถน ามาวางบนท านองเสียงบางประเภทได้ยกตัวอย่างเช่น ในทิศทางลง  

การคัดสรรค าแปลด้วยวรรณยุกตจ์ตัวา (T5) ถือเป็นเร่ืองที่ไม่พึงกระท าและ “โหดร้าย” 

 อย่างไรก็ตามขั้นคู่และทิศทางขั้นคู่ไม่ใช่ปัจจัยในการคัดสรรค าแปลเพียง

ประการเดียว แต่ต้องพิจารณาหน่วยค าแปลและเสียงวรรณยุกต์ที่จะใช้ไปพร้อมๆ  

กันด้วย ผู้แปลได้อธิบายว่ามนุษย์มีความจ าในการรับรู้เสียงสั้น หากสัทลักษณะของค า

แปลในแต่ละหน่วยเป็นที่ยอมรับ เม่ือน าหน่วยดังกล่าวมาเรียงกันได้ก็สามารถถ่ายทอด

สารได้แล้ว ยกตัวอย่างเช่น เน้ือร้อง “สวัสดีเธอจ๋า” บนท านอง &=3À='b==S='U= 

สามารถแบ่งหน่วยค าออกเป็น 2 หน่วยคือ “สวัสดี” À='b และ “เธอจ๋า” =S='U= หาก

ค าว่า “สวสัดี”และค าว่า “เธอจ๋า” ขับร้องได้ไม่แปร่งหูบนหน่วยท านองของตนเอง เม่ือ

น าหน่วยค าทั้งสองมาเรียงต่อกันก็สามารถถ่ายทอดสารให้แก่ผู้ฟังเข้าใจได้ตาม

ธรรมชาติโดยไม่ต้องค านึงระยะห่าง และ ทิศทางเสียงระหว่าง “ด”ี และ “เธอ” ซ่ึงเป็น

เสียงวรรณยุกต์สามัญ (T1) เหมือนกัน 
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 สิ่งที่ผู้แปลให้ความส าคัญคือเสียงของค าแปลที่ขับร้องออกมา หากเสียง 

ไม่แปร่งจนเกินไป และเป็นที่ยอมรับและเข้าใจได้ ก็ถือว่าบทแปลสามารถสื่อสารกับ

ผู้ฟังได้แล้ว ผู้แปลพยายามรักษาค าแปลในเน้ือร้องเดียวกันให้เหมือนกัน โดยเฉพาะ

อย่างยิ่ง เน้ือร้องในท่อนฮุค (Chorus) และ ประโยคหลักของเพลงที่ปรากฎซ้ าไปซ้ ามา 

อย่างไรก็ตามบางคร้ังท านองในท่อนดังกล่าวอาจเปลี่ยนไป หากใช้ค าแปลเดิมอาจมี

ลักษณะเสียงที่ไม่เข้ากันกับท านอง ผู้แปลจะพิจารณาว่าเสียงน้ันแปร่งเพี้ยนมากหรือไม่ 

มีค าพ้องเสียงที่อาจะสร้างความคลาดเคลื่อนทางความหมายได้หรือไม่ หากไม่มากนัก  

ผู้แปลจะคงบทแปลเดิมเพื่อรักษาความหมายของเน้ือร้องในต้นฉบับ เน่ืองจากเช่ือว่า

ผู้ฟังได้รับฟังเน้ือร้องคร้ังแรกไปแล้ว หากเสียงแปร่งไปบ้าง ผู้ฟังก็ยังคงเข้าใจสาร

ดังกล่าวอยู่ 

 เม่ือสอบถามเร่ืองการคัดสรรเสียงวรรณยุกต์ต่างๆ จากผู้แปล พบว่าผู้แปลจัด

กลุ่มเสียงวรรณยุกต์ไว้ดังน้ี  

1. วรรณยุกต์สามญั (T1) จดัเป็นวรรณยุกต์เสยีงกลางๆ  

2. วรรณยุกต์เอก (T2) จดัเป็นวรรณยุกต์เสยีงต่ า 

3. วรรณยุกต์โท (T3) จัดเป็นเสียงสูงก็ได้ ต่ าก็ได้ เป็นวรรณยุกต์ที่มีประโยชน์

มาก ผู้แปลนิยมใช้ในรอยต่อของใจความ เช่น ค าว่า “ไม่” ค าว่า “ก็” 

4. วรรณยุกต์ตรี (T4) จัดเป็นวรรณยุกต์เสียงสูง โดยช่วงท้ายเสียงสามารถเอื้อน

ขึ้นสูงหรือต่ าลงอีกได้ เช่น ค าว่า “ฟ้า” สามารถเอื้อนท้ายเสียงให้สูงขึ้น หรือ

ต่ าลงได้อีกตามไสตล์การขับร้อง 
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5. วรรณยุกตจ์ตัวา (T5) จัดเป็นเสยีงสูง หรือต่ าในกรณีที่ตอ้งการเอือ้นเสียง  

แต่เป็นวรรณยุกต์ที่ใช้ยาก 

 เม่ือท านองเคลื่อนที่ไปในทิศทางเดิม ผู้แปลจะพิจารณาใช้วรรณยุกต์เสียง

เดียวกันทั้งหมดก่อน แต่หากปัจจัยทางความหมายไม่เอื้ออ านวย จะอาศัยเสียง

วรรณยุกต์ที่จัดอยู่ในกลุ่มเดียวกัน เช่น กลุ่มวรรณยุกต์เสียงสูง ได้แก่ ตรี (T4) จัตวา 

(T5) โท (T3) กลุ่มวรรณยุกต์เสียงต่ า ได้แก่ เอก (T2) โท (T3) หรือ กลุ่มวรรณยุกต์ 

สามัญ (T1) โท (T3) ข้อค้นพบน้ีสอดคล้องกับคู่วรรณยุกต์ที่ปรากฎในงานวิจัยว่า  

T3-T1, T1-T2, T1-T3, T4-T3, T3-T5 เว้นแต่ว่างานวิจัยมิได้จัดกลุ่มคู่วรรณยุกต์

มากกว่า 2 ตัว เน่ืองจากเป็นการค านวณความถี่จากโน้ตตั้งต้นไปยังโน้ตตัวถัดไปเพียง  

2 ตัวเท่าน้ัน ข้อคิดเห็นจากผู้แปลจึงเป็นข้อค้นพบท่ีเติมเต็มการวิจัยให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้น  

 ในทิศทางขึ้น ผู้แปลให้ค าแนะน าว่า หากระยะห่างขึ้นคู่ใกล้เคียงกันมาก 

สามารถใช้วรรณยุกต์ได้ทุกเสียงตราบใดที่เสียงวรรณยุกต์ดังกล่าวเอื้อต่อการขับร้อง  

แต่หากขั้นคู่กว้างผู้แปลจะพยายามคัดสรรคู่วรรณยุกต์ที่มีระดับเสียงแตกต่างกันเช่น 

สามัญ-ตรี (T1-T4) หรือ เอก-ตรี (T2-T4) ข้อสังเกตน้ีสอดคล้องกันกับคู่วรรณยุกต์ที่

สรุปไว้จากขั้นคู่ 4-8 (T2-T4 ) และ ยืนยันข้อค้นพบว่ายิ่นขั้นคู่มีระยะห่างมากเท่าใด 

วรรณยุกต์ตรียิ่งมีบทบาทและได้รับการคัดสรรมากขึ้นเท่าน้ัน 

 ในทิศทางลง ผู้แปลให้ความเห็นคล้ายคลึงกันกับทิศทางขึ้นว่า หากระยะห่าง

ขั้นคู่ใกล้เคียงกันมาก สามารถใช้วรรณยุกต์ได้ทุกเสียงตราบใดที่เสียงวรรณยกุต์ดังกลา่ว

เอื้อต่อการขับร้อง แต่หากขั้นคู่กว้าง ผู้แปลมักจะให้ท านองที่อยู่ในทิศทางลงจบด้วย
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วรรณยุกต์เอก หรือสามัญ ข้อคิดเห็นน้ีสอดคล้องกับผลการวิเคราะห์ของผู้วิจัยว่า 

วรรณยุกต์เอก (T2) มักเป็นวรรณยุกต์ที่ได้รับการคัดสรรมากที่สุดในทิศทางลง และ

สอดคล้องกับคู่วรรณยุกต์ในทิศทางลง ได้แก่ T4-T1, T1-T2, T2-T2, T4-T2 

 ผู้แปลยังได้แบ่งปันเทคนิคที่ตนค้นพบจากประสบการณ์การท างานว่า สามารถ

ใช้เสียงวรรณยุกต์ที่มีสัทลักษณะในทิศทางตรงกันข้ามกับทิศทางท านองได้ หากขั้นคู่ไม่

กว้างเกินไป และหน่วยค าที่ตามมาภายหลังมีระดับเสียงที่ต่ ากว่า และเป็นหน่วยค าใหม่

พอดี  ยกตัวอย่างเช่น ในเพลง Mother Knows Best เน้ือร้อง “เพราะ รัก ลูก เสมอ ” 

(T4, T4, T3, T2, T5) สามารถขับร้องบนท านอง &è4F=äD=ãC=B==I=  ได้เน่ืองจาก “เพราะ

รักลูก” &è4F=äD=ãC  เป็นหน่วยค าก้อนเดียวกัน มีค าว่า “สะ” /sà/ (จาก“เสมอ” B==I= ) 

มารองรับเป็นหน่วยค าถัดไป   ค าว่า “สะ” ออกเสียงด้วยวรรณยุกต์เอก (T2) อันเป็น

วรรณยุกต์เสียงต่ า และวางอยู่บนโน้ตเสียงต่อพอดี จึงท าให้สามารถใช้เสียงวรรณยุกต์

ตรี (ค าว่า “รัก” /rák/) ปรากฎในท านองทิศทางลงได้ ข้อค้นพบน้ีช่วยสร้างความ

กระจ่างต่อผู้วิจัยว่าเพราะเหตุใดวรรณยุกต์ตรีจึงน ามาวางในทิศทางลงได้ 

 นอกเหนือจากประเด็นการคัดสรรวรรณยุกต์กับทิศทางท านองและพิสัยขั้นคู่

แล้ว ผู้แปลยังให้ความเห็นเร่ืองเทคนิคในการแปลเพลงเพื่อการขับร้องดังต่อไปน้ี 

 ผู้แปลให้ความเห็นว่าภาษาไทยเป็นภาษาที่มีจังหวะจะโคน อาศัยอวัยวะปาก

ในการเปล่งเสียงมากกว่าภาษาอังกฤษ การรวบค าแปลในพยางค์ที่มีความถี่ของตัวโน้ต

สูงจึงเป็นสิ่งที่พึงกระท า แต่หากพยางค์ไม่เพียงพอต่อการถ่ายทอดมโนทัศน์ ผู้แปล
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มักจะคัดสรรค าแปลที่มีลักษณะเสียงอ่านเป็นประวิสัญชนีย์  เน่ืองจากการผู้ผลิต

ชาวต่างชาติอาจไม่เห็นด้วยกับการเพิ่มพยางค์เพราะมีกรอบพยางค์ที่เคร่งครัด 

 ผู้แปลให้ความเห็นเร่ืองโน้ต Tie แตกต่างจากที่ผู้วิจัยได้ตั้งข้อสังเกตไว้ 

กล่าวคือ ท้ายเสียงของโน้ตไม่ได้เป็นปัจจัยหลักในการคัดสรรวรรณยุกต์ แต่ให้พิจารณา

ว่าพยางค์ใดเป็นพยางค์ส าคัญและได้รับน้ าหนักมากที่สุด แล้วแปลพยางค์ดังกล่าวด้วย

วิธีปกติ ยกตัวอย่างเช่น โน้ตที่มีการเอื้อนเสียงยาวหลายพยางค์ (Vocal Runs หรือ 

Melismas) พยางค์แรกมักมีน้ าหนักมากกกว่าพยางค์อื่นๆ ผู้แปลจะสรรค าแปลใน

วิธีการเดียวกันกับการคัดสรรค าแปลในโน้ตตัวปกติ ส่วนพยางค์เอื้อนต่อๆ มา ผู้ขับร้อง

จะเป็นผู้ถ่ายทอดเสียงตามไสตล์การขับร้องของแต่ละคน อย่างไรก็ตาม ผู้แปลได้ให้

ความเห็นว่าหากเป็นเพลงประกอบละครเวที ผู้แปลอาจเลือกแปลโน้ตเอื้อนแต่ละตัว 

เป็นค าๆ ไปก็เป็นได้  แต่เทคนิคน้ีไม่เอือ้ต่อการแปลเพลงเพื่อขบัร้องประกอบภาพยนตร์

เน่ืองจากจ านวนพยางค์จ ากัด และผู้ควบคุมการผลิตในต่างประ เทศเคร่งครัดเร่ือง

จ านวนพยางค์ที่ใช้ในการขับร้องมาก อย่างไรก็ตามเมื่อกล่าวถึงโน้ตเอื้อนในพยางคส์ัน้ๆ 

อาทิ =T*=E= หรือ =E*=T=  ผู้แปลกล่าวว่าให้พิจารณาลักษณะในการเคลื่อนที่ของท านอง

ดังกล่าวว่าเป็นเ ช่นไร เ ช่น โน้ตที่ เคลื่อนที่ ขึ้นแล้วลง อาจเลือกวรรณยุกต์ โท  

(เช่น ค าว่า “ถ้า”) หรือ อาจใช้เสียงวรรณยุกต์ตรี (T4) ที่มีการไถเสียงลงต่ าในช่วงท้าย

ก็เป็นได้ 

 โดยสรุป ผู้แปลเน้นย้ าว่าเสียงร้องที่ผู้ฟังได้ยินเป็นปัจจัยที่ส าคัญที่ สุด 

เน่ืองจากเป็นสิ่งที่ผู้ฟังได้ยิน และผู้ขับร้องมีบทบาทส าคัญในการช่วยเอื้อนเสียงใน 

ค าแปลให้เป็นไปตามธรรมชาติของวรรณยุกต์ไทยเป็นอย่างยิ่ง บางคร้ังผู้แปลยอมสรร
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วรรณยุกต์ที่ไม่เหมาะสมมาใช้ในท านองที่ท าให้วรรณยุกต์แปร่งเพี้ยนบ้างเล็กน้อย 

เน่ืองจากต้องการเอื้อพื้นที่ให้แก่ความหมายของเพลง หากผู้แปลเข้าใจสารดังกล่าวก็ถือวา่

สามารถถ่ายทอดสารให้แก่ผู้ฟังได้แล้ว  

สรุปผลการวจิัย 

การแปลเพลงเพื่อการขับร้องต้องยึดความหมายและลีลาท านองเป็นหลักใน

การคัดสรรค าแปล แต่ระยะห่างและทิศทางของขั้นคู่มิใช่ปัจจัยหลักที่ช่วยก าหนดกรอบ

การสรรค าแปลให้มีเสียงวรรณยุกต์สอดคล้องกับลีลาท านองของต้นฉบับแต่เพียงอย่าง

เดียว ผู้แปลจ าเป็นต้องพิจารณาปัจจัยทางภาษาในเชิงอรรถศาสตร์และวากยสัมพันธ์  

เช่น เร่ืองหน่วยค า จ านวนพยางค์ ควบคู่พร้อมกัน นอกจากน้ี ผู้ขับร้องมีบทบาทส าคัญ

ต่อการถ่ายทอดบทแปลให้มีอรรถรสและสื่อสารได้ 
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